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Архив (от А до К)

1. ПГ-рл21а-1-35.  Адлер,  Бруно.  Письмо  Горькому,  А.М.  1923,  декабря  16,  1  л.

Веймар. Автограф на немецком языке (перевод не указан). Примечание: письмо

написано на обороте письма Горького А.М. к Крючкову П.П. 

2. КГ-инГ-9-1-1.  Адлер,  Раиса.  Письмо Горькому,  А.М.  1931,  июня 11,  1  л.  Вена.

Автограф. Примечание: письмо по сгибу с правой стороны разорвано. Примечание:

просит  права  на  перевод  автобиографий  беспризорных  детей,  т.к.  прочла  в

немецкой  газете,  издающейся  в  Москве,  что  А.М.  Горький  собрал  300  таких

автобиографий. Упоминает, что ею переведена «Музыка толстых», присланная ей

А.М. Горьким. 

3. КГ-инГ-1-3-1. Акерманн - Грутцбах Эдита. Письмо Горькому, А.М. 1932, ноября

14, 3 л. Гамбург. Автограф на немецком языке с подписью (перевод М. Опариной).

Примечание: «Речь антивоенному конгрессу», напеч. в журнале "Der Rote Aufbau"

(1932, №19, октябрь). О фотографиях Горького. О впечатлении, которое произвела

внешность  Горького  на  автора  письма.  О  буржуазной  интеллигенции

«декадентского толка». 

4. КГ-инГ-1-2-1. Акеркнехт Э. (Ackernecht) Письмо Горькому, А.М. 1927, августа 3, 1

л.  Штеттин.  Машинопись  с  подп.  автогр.  на  немецком  языке  на  бланке:

«Staatbücherei» (перевод М. Опариной). Примечание: направляет сборник рецензий

на произведения Горького, написанные его сыном.

5. КГ-инГ-1-72-1.  Альберс,  Пауль (Albers,  Paul).  Письмо-открытка Горькому,  А.М.,

1914, февраля 5, 1 л. Бреслау. Автограф на немецком языке (перевод не указан).

Сожалеет, что не застал Горького дома. 

6. КГ-инГ-1-4-1. Альвин, Рудольф (Alwin, R.). Письмо Горькому, А.М. 1912, июня 13,

2 л. Автограф на немецком языке с подписью (перевод М. Опариной). Примечание:

об изображении рабочих в произведениях Горького. О стремлении автора письма

пойти по стопам Горького. Просьба оказать материальную помощь. 



7. RF-инФ-1-3-1. Альтхаус (Althaus). Письмо Горькому, А.М. 1926, сентября 9, 2 л.

Неаполь.  Автограф  на  французском  языке  (перевод  не  указан).  Примечание:

просьба о материальной помощи вследствие болезни (официант ресторана). 

8. КГ-инГ-1-5-1. Андерс, Рудольф (Rudolf Anders). Письмо Горькому, А.М., 1928, мая

13,  1  л.  Ганновер.  Автограф  на  немецком  языке  с  подписью  (перевод  М.

Опариной). Примечание: просьба к Г. ответить на вопрос: «Что бы вы поставили,

если бы вы были руководителем театра?» (Автор письма собирает ответы немецких

и иностранных писателей на этот вопрос). 

9. КГ-инГ-9-47-1.  Андерсен  Нексе,  Мартин.  См.  раздел  Дания.  Письмо  Горькому,

А.М., 1920, августа 20. 

10. КГ-инГ-1-68-1. Аппензеллер, Анна. Письмо Горькому, А.М., 1929, августа 26, 2 л.

Хайбах.  Автограф  с  подписью  на  русском  языке.  Примечание:  об  одиночестве

автора  письма  и  его  попытках  в  области  литературного  творчества.  Просьба

ответить на письмо. 

11. КГ-инГ-1-6-1.  Аутерс,  Р  (Auters,  R.).  Письмо Горькому,  А.  М.,  1927,  ноября  1.

Алленштейн.  Машинопись  на  немецком  языке  с  подписью  автогр.  (перевод  В.

Опариной). Примечание: письмо написано на бланке: Landestheater Südostpreussen.

Краевой театр Юго-Восточной Пруссии в Алленштейне просит Горького ответить

на вопрос: «Какие произведения поставили бы вы, если бы были руководителем

театра?»  С  подобного  рода  вопросом  театр  обращается  ко  всем  выдающимся

немецким и иностранным писателям. 

12. КГ-инФ-13-42-1.  Ауербах,  Альберт  (Auerbach,  Albert).  Письмо Горькому,  А.  М.

1912,  конец августа,  3  л.  Машинопись  с  вставкой и  подписью автогр.  (перевод

Коган).  Примечание:  просьба  к  Горькому ответить  на  3  поставленных вопроса.

Дело касается прав постановки «Персифаля» Вагнера только в Бейройте, затем об

юридическом вопросе,  об охране имущества автора, исчерпывается ли оно 30-ю

годами согласно закону и может ли автор закрепить за собой право на форму и на

место  его  исполнения.  Приводится  выдержка  из  письма  Вагнера  к  баварскому

королю Людвигу от 28 сентября 1880 г. 



13. КГ-инГ-1-7-1. Ауербах, Альберт (Auerbach, Albert). Письмо Горькому, А. М. 1912,

сентября 11, 1 л. Берлин. Автограф на немецком языке с подписью  (перевод не

указан).  Примечание:  проект  Г.  уделить  немного  времени  спорному  вопросу,

который касается культурной жизни всего человечества (очевидно, было какое-то

приложение). 

14. КГ-инГ-9-2. Ахт, М.О. (Acht, O.M.). Письмо Горькому, А. М., 1931, ноября 8, 1 л.

Вена. Автограф с подписью на немецком языке (перевод не указан). Примечание:

просьба прислать отзыв о брошюре, автором которой является корреспондент. 

15. КГ-инГ-1-67. Бакмейстер (Bacmeister). Телеграмма Горькому, А. М., б/д, 1 л. Sankt

Blasien. Машинопись на телеграфном бланке латинским шрифтом. Поздравление с

юбилеем (перевод не указан). 

16. КГ-инГ-1-8. Бальцер, Дора (Balzer, D.). Письмо Горькому, А. М., 1932, сентября 29.

Neukölln. Автограф с подписью на немецком языке (перевод Опариной). Пишет 11-

летняя школьница о том, что всем понравился рассказ «Емельян Пиляй», просит

написать классу письмо. Поздравляет с 40-летием литературной деятельности. 

17. КГ-инГ-1-9. Барон, Эрих (Baron, Erich). Письмо Горькому, А. М., 1928, марта 26, 1

л.  Берлин.  Немецкий  язык.  Машинопись  с  подп.  автогр.  (перевод  Опариной).

Примечание:  Письмо  написано  на  бланке  Общества  друзей  Новой  России  в

Германии (Gesellschaft der Freunde des Neuen Russlands in Deutschland). Общество

друзей Новой России в Германии посылает Горькому первый номер своей газеты

«Das neue Russland». 

18. КГ-инГ-1-10. Бартель, Макс (Barthel, Max). Письмо Горькому, А. М., 1921, августа

26, 1 л. Берлин. Немецкий язык. Машинопись с подп. автогр. (перевод Н. А. Коган).

Приложение: Перевод письма на русский язык. 3 экз. 6 лл. Примечание: Письмо

написано  на  бланке:  Auslandskomitee  zur  Organisierung  der  Arbeiterhilfe  für  die

Hungernden in  Russland.  О деятельности Заграничного комитета  по организации

помощи голодающим в России. О предложении организовать во Франции Комитет

помощи деятелей искусства. 



19. КГ-инГ-1-69. Бартодзей, Артур (Bartodzei, Arthur). Письмо Горькому, А. М., 1932,

ноября 17, 2 л. Автограф на русском языке. 

20. КГ-инГ-1-11. Баршник, Альберт (Barschnick, A.). Письмо Горькому, А. М., б/д, 1 л.

Немецкий  язык.  Автограф  с  подписью  (перевод  М.  Опариной).  О  сорокалетии

общественной  и  литературной  деятельности  Горького.  Просьба  прислать

произведения Горького. 

21. КГ-инГ-1-12. Бауэр, Ф. (Bauer, V.). Письмо Горькому, А. М., 1921, декабря 17, 1 л.

Автограф с подписью на немецком языке (перевод Опариной). Извиняется за то,

что, будучи незнаком, обращается к Горькому, просит прислать автограф и русские

марки. 

22. КГ-инГ-1-46-2. Вальден, Херварт (Walden, Herwart). Письмо Горькому, А. М. 1932,

сентября 25, 1 л. Москва. Машинопись на нем.яз. с подписью автора (перевод В.

Опариной).  Примечание:  В  дополнение  к  приветствию  от  «Пен-Клуба»  автор

письма лично приветствует Горького в связи с юбилеем его лит. и общественной

деятельности. Пишет о широкой популярности произведений Горького в Германии,

о роли Г. в революционном движении и построении социалистического общества в

Советском Союзе, о выступлении его в 1908 г. на вечере в „Verien für Kunst“ c

чтением произведений. 

23. КГ-инФ-1-13. Баухаймер, Эрик (Bauheimer, Erick). Письмо Горькому, А. М., 1921,

декабря  14.  Карлсруэ.  Автограф  на  французском  языке  с  подписью  (перевод

Коган). Просьба об автографе А. М. Горького. 

24. КГ-инГ-1-13. Баэр, Урсула (Baehr, Ursula). Письмо Горькому, А. М., 1932, сентября

28, 1 л. Нойкёльн. Автограф с подписью на немецком языке (перевод Опариной).

Школьница  11-ти  лет  сообщает,  что  им  читали  рассказ  «Емельян  Пиляй».

Поздравляет  с  40-летним  юбилеем  литературной  деятельности;  пишет  о

безработице в Германии. 

25. КГ-инГ-1-14. Бебель, А. (Bebel, A.), Карский (Karski), Брантинг, Р. Рефердинг и др.

Письмо-открытка Горькому, А. М. и Андреевой, М. Ф., 1912, февраля 29, 1 шт.



Рукописное  с  подписями.  Автограф  на  немецком  и  русском  языках.  Краткое

приветствие. 

26. КГ-инГ-1-15. Бебель, А. и его жена. Записка на визитной карточке Горькому, А. М.

б/д (1906, 2 марта), 1 л. Берлин. Рукописная на немецком языке (перевод Н. Коган).

Сообщение адреса и приглашение приехать.

27. КГ-инГ-1-16. Бек, Ганс (Beck, Hans). Письмо Горькому, А. М., 1933, августа 31, 2

л.л.  Осло.  Машинопись  на  немецком  языке  с  подписью  автогр.  (перевод  М.

Опариной). О создании детской литературы, обеспечивающей правильное половое

воспитание. 

28. КГ-инГ-1-17.  Бём,  Глёклер,  Кирхейзен  и  др.  (Böhm,  Kircheisen  u.a.).  Письмо-

открытка  Горькому,  А.  М.,  1905,  февраля  22,  1  л.  Теплиц.  Рукописное  с  10-ю

подписями.  Автограф  на  немецком  языке  (перевод  Опариной).  Коллективное

поздравление по случаю освобождения Горького, А. М. из крепости. От соседей за

столом в ресторане «Zum goldenen Kreuz» в Теплице. 

29. КГ-инГ-1-18. Беме, Эрик (Boeme, Erich). Письмо Горькому, А. М., 1928, февраля

27. Машинопись с подписью, автографом на русском языке. Упом. Горький, А. М.

«Лев Толстой». Воспоминания и заметки. О переводе произведений Горького на

немецкий язык. 

30. КГ-инФ-13-2.  Берг,  Альбан  (Berg,  Alban),  Кокошка,  Оскар  (Kokoschka,  Oskar),

Краус,  Карл  (Kraus,  Karl).  Письмо  Горькому,  А.  М.,  1930,  октябрь,  1  л.  Вена.

Машинопись с припиской и с подписями (перевод Коган). Просьба участвовать в

приветствии 60-летия Адольфа Лооса (Loos, A.). 

31. КГ-инГ-1-19. Бергер, Клара (Berger, Clara). Письмо Горькому, А. М., 1901, января

1,  2  л.л.  Шарлоттенбург.  Автограф на  русском языке,  с  подписью.  О  переводе

произведений Горького на немецкий язык: «Челкаш», «Бывшие люди», «Песня о

соколе» и др. Просьба дать разрешение на переводы. 

32. КГ-инГ-1-19. Бергер, Клара (Berger, Clara). Письмо Горькому, А. М., 1901, октября

15, 2  л.л.  Шарлоттенбург.  Автограф на русском языке,  с подписью. О переводе



произведений  Горького  на  немецкий  язык:  «Весенние  мелодии»,  «О  писателе,

который зазнался», «Мещане» и др. Подлинник на русском языке.

33. КГ-инГ-1-20. Берзингер, Я. (Bersinger, J.).  Письмо Горькому, А. М., 1929, февраля

26, 2 лл. Цюрих. Немецкий язык (перевод Опариной). Автограф с подписью. Упом.:

«На дне». Автор письма сообщает, что он написал статью о творчестве Горького,

которую  хотел  бы  опубликовать  вместе  с  его  портретом.  Просьба  прислать

портрет. 

34. КГ-инГ-1-21. Беринг, Эмиль (Behring, Emil von). Письмо Горькому, A. М., 1912, 23

апреля, 2 лл. Капри. Немецкий язык (перевод Опариной). Автограф с подписью.

Приложение:  Визитная карточка.  Упом.:  "Исповедь"  Горького.  Отзыв о повести

Горького "Исповедь".

35. КГ-инГ-1-22. Берндль, Людвиг (Berndl,  Ludwig).  Письмо Горькому, А. М.,  1922,

февраля 15, 1 л. Шлахтэнзее. Машинопись на немецком языке с подписью автор.

(перевод  Опариной  М.  Я.).  Просьба  о  разрешении  переводить  произведения

Горького на немецкий язык. О переводах дневников Л.Н. Толстого.

36. КГ-инГ-1-22. Берндль, Людвиг (Berndl,  Ludwig).  Письмо Горькому, А. М.,  1933,

марта  4.  Лозанна.  Машинопись  на  немецком  языке  (перевод  Опариной).

Благодарит  Горького  за  помощь  в  деле  переводов  дневников  Л.  Н.  Толстого.

Приводит письмо Цвейга о дневниках Толстого. О желании автора письма и его

жены  работать  над  переводами  произведений  В.  И.  Ленина.  Сведения

биографического характера.  Выражает благодарность Горькому за сообщение от

24-го февраля.

37. КГ-инГ-1-23. Берстль, Юлиус (Berstl, Julius). Приглашение Горькому, А. М., 1930,

апреля 7, 1 л. Берлин. Немецкий язык (перевод Опариной). Машинопись с подп.

автографом.  Письмо  написано  на  бланке:  Barnowsky-Bühnen  Theater.  Просьба

принять участие в сборнике, посвящённом Виктору Барновскому.

38. КГ-инГ-1-24. Беттельхайм, И. (Bettelheim, J.).  Письмо Горькому, А. М., б/д, 1 л.

Немецкий язык (перевод Коган, Н. А.). Машинопись с подп. автогр. Приложение:



Перевод письма на русский язык.  Машкопия,  3  экз.,  6  лл.  О переделке в  пьесу

повести Горького «Трое». Предлагает Горькому получить 1/3 гонорара.

39. КГ-инГ-1-25. Becher, Johannes R. (Бехер, Иоганнес Р.). Письмо Горькому, А. М., б/д

[1928],  1  л.  Берлин.  Немецкий  язык  (перевод  Опариной).  Машинопись  с  подп.

автогр. Благодарит Горького за письмо, которое нашло в Германии и во всем мире

громадный отклик (очевидно, имеется в виду письмо Горького «В защиту Бехера»,

напечатанное  в  газете  «Известия»  1928,  №17  и  в  «Вестнике  иностранной

литературы»  1928,  №5.  По  сведениям  ред.  журнала  «Вестник  иностранной

литературы» протест М. Горького против привлечения Бехера к суду был послан в

Лейпцигский  государственный  суд).  О  счастьи  жить  и  работать  в  Советской

России. Сообщение, что процесс Бехера перенесён на 16-е марта.

40. КГ-инГ-1-25. Becher, Johannes R. (Бехер, Иоганнес Р.). Письмо Горькому, А. М., б/д

[1928],  1  л.  Немецкий  язык  (перевод  Опариной).  Машинопись  с  подп.  автогр.

Приветствие от имени Союза пролетарских революционных писателей Германии.

40. КГ-инГ-1-25. Becher, Johannes R. (Бехер, Иоганнес Р.). «Великий характер» (Der

große Charakter) [А. М. Горький]. Статья. б/д [1936], 1 л. Немецкий язык (перевод

Опариной,  М.  О.).  Машинокопия.  О  классовой  сущности  творчества  А.  М.

Горького. Об осуществлении в Советском Союзе мечты Горького о бесклассовом

обществе.

41. КГ-инГ-1-26-1. Билло, А.Ф. (Billo, A.F.). Письмо Горькому, А. М., б/д, Базель, 3 л.л.

Автограф на  немецком языке с  подписью (перевод  Опариной,  М.Я.).  От  имени

редакции «Базельской газеты» обращается к Горькому с просьбой написать статью

для юбилейного номера в честь столетия «Красного креста». Статья должна быть

посвящена теме борьбы русского народа за социальный мир. 

42. КГ-инГ-1-27-1. Биль, Генрих (Bil, Heinrich). Письмо Горькому, А. М., 1932, октября

1, 1 л. Автограф на немецком языке с подписью (перевод Опариной, М.Я.). Генрих

Биль – учитель препровождает Горькому письма своих учеников. 



43. КГ-инФ-1-26-1.  Бирт,  Александр  (Birt,  Alexander).  Открытое  письмо  Горькому,

А.М.  1910,  августа,  17.  Капри,  1  л.  Автограф  на  французском  языке  (перевод

Коган). Автор баллады „Kaiser und Hinterknabe“ шлет приветствие из Неаполя. 

44. КГ-инГ-1-28-1. Блазек, Руди (Rudi Blaźek). Письмо Горькому, А. М., 1930, мая 21,

Дрезден, 1 л. Машинопись с подп. автогр. Приложение: произведения Блазека Р. на

немецком  языке.  Машкопии  10  л.л.  (перевод  Опариной  М.Я.).  Автор  письма,

рабочий, просит дать отзыв о направляемых произведениях. Сообщает сведения о

своей литературной и политической работе. 

45. КГ-инГ-1-30-1.  Блехнер,  Генрих (Blechner,  Heinrich).  Письмо  Горькому,  А. М.,

1934, января 30, Дорнах. Машинопись с правкой, припиской и подписью автора на

немецком языке (перевод Опариной М.Я.).  Просьба дать отзыв о  направляемой

драме  «Немецкая  трагедия»  и  шести  набросках,  посвященных  комсомольцам  и

описывающих  жизнь  западных,  так  называемых  цивилизованных  наций.  Автор

письма  –  драматург,  эмигрировавший  из  фашистской  Германии.  В  случае

положительной  оценки  просит  содействовать  опубликованию  направляемых

произведений. 

46. КГ-инГ-1-70-1.  Боккельберг.  Расписка  в  получении  от  А.М.  Горького  аванса  в

сумме  105.000  марок  по  делу  с  нрзб  [Гермезом]  1923,  апреля  6,  Сааров,  1  л.

Рукопись на бланке с подписью на немецком языке (перевод не указан). 

47. КГ-инГ-1-31-1.  Боссард  (Bossard,  J.).  Письмо  Горькому,  А. М.,  1914,  июля  19,

Голландия  гр.,  1  л.  Машинопись  на  бланке  на  немецком  языке  с  подписью-

автографом:  N.v.Concerten Theater-Bureau dir:  J.H.Z.  Bossard (перевод Опариной,

М.Я.). От имени концертно-театрального бюро предлагает А.М. Горькому провести

в Голландии несколько платных выступлений. 

48. КГ-инГ-1-33-1.  Брант,  Рихард  (Brandt,  Richard).  Письмо  Горькому,  А. М.,  1933,

май, 1 л.л.  Автограф с подписью на немецком языке (перевод Опариной, М.Я.).

Просьба о личном свидании. 



49. КГ-инГ-1-34-1. Браун, Мари (Braun,  Marie). Письмо Горькому, А. М., 1933, июня

22, Москва, 1 л. Автограф на немецком языке (перевод Опариной, М.Я.). Просьба

оказать содействие в оформлении документов для выезда за границу. 

50. КГ-инГ-9-3-1.  Браунер, Клара. Письмо Горькому, А.М. 1901, июля 1,  Вена, 1 л.

Автограф на русском языке. Напоминает о согласии А.М. Горького авторизировать

ее переводы. Просит выслать ей для перевода последние главы повести «Трое», так

как журнал «Жизнь», где печаталась эта повесть, перестал издаваться. 

51. КГ-инГ-1-35-1.  Брейер,  Генрих (Breier,  Heinrich).  Письмо Горькому,  А.М.  1922,

февраля 10. Автограф на немецком языке (перевод Опариной, М.Я.). Приветствует

Горького, находящегося в Шварцвальде. 

52. КГ-инФ-2-5-1. Брем, Отто (Brehm, Otto). Письмо Горькому, А.М. 1927, октября 10,

Аахен, 1 л. Машинопись с подписью автографом на французском языке. Просьба

об автографе А.М. Горького. 

53. КГ-инГ-1-73-1. Брендель, Джон (Brendel,  John). Редактор еженедельника «Дакота

Рундшау» („Dakota Rundschau“). Письмо Горькому, А.М. 1932, мая 25, 1 л. + 3 л.

прилож.  Машинопись  с  подписью  на  бланке  на  нем.  яз.  Приложение:  перевод

письма 3 л. Сообщает, что в немецких селах под Саратовым и в районе Черного

моря от голода умирают крестьяне. Призывает как «известного русского писателя»

принять меры. 

54. Бно-12-72. Брехт, Бертольд (Bertold,  Brecht), дубл. Письмо Горькому, А.М. 1935,

декабря 18, Нью-Йорк, 2 л.л. Машинопись с подписью автографом. Приложение:

листы учета сборов театра в Нью-Йорке, где шла «Мать» Горького, А.М. на 39 л.л. 

55. КГ-инГ-1-36-1. Бринде, Жозеф (Brinde, Josef). Письмо Горькому, А.М. 1924, января

8,  Комотау,  1  л.  Автограф с  подписью на  немецком языке  (перевод  Опариной,

М.Я.). Просьба оказать содействие в переселении в Россию. 

56. КГ-инГ-1-37-1. Бринкман, К. (Brinkmann, C.). Письмо Горькому, А.М. 1923, марта

7, Берлин, 1 л. Автограф на немецком языке с подписью (перевод Опариной, М.Я.).

Благодарит Горького за приглашение на первую русскую кинопостановку. 



57. КГ-инГ-1-38-1.  Брод,  Макс  (Brod,  Max).  Статья  Максиму  Горькому  (an Maxim

Gorky). б/д, рукоп. на немецком языке, 1 л. Приложение. Перевод статьи «Максиму

Горькому»  на  русском языке,  1  л.  Краткая  характеристика  основных  моментов

творчества А.М. Горького. 

58. КГ-инГ-1-39-1. Броссат, Эрнст (Brossat,  Ernst). Письмо Горькому, А.М. Передано

из института связи. 1932, сентября 26, Кёнигсберг, 1 л. Машинопись на немецком

языке  (перевод  Опариной,  М.Я.).  Приветствие  А.М.  Горькому  по  поводу

сорокалетия его литературной и общественной деятельности. 

59. КГ-инГ-9-4-1. Бубер-Литини, графиня Лаура (Buber-Littiny,  Gräfin Laura). Письмо

Горькому, А.М. 1902, декабря 5, Вена, 2 л.л. Автограф с подписью на немецком

языке  (перевод  не  указан).  Приложение:  перевод  письма,  машкопия,  6  л.л.

Выражает свое восхищение пьесой «Мещане» (после премьеры ее в Вене). Просит

А.М. Горького указать ей свои произведения в хороших французских и немецких

переводах. 

60. КГ-инГ-1-40-1.  Buber,  Martin (Бубер,  Мартин).  Письмо  Горькому,  А.М.,  1903,

февраля  13,  Вена,  2  л.л.  Автограф  с  подписью  на  немецком  языке  (перевод

Опариной). Приложение: 1) перевод письма на русск.яз. Машкопия в трех экз. 3

л.л. Просит разрешения на перевод пьесы А.М. Горького «Еврей» (пьеса «Еврей»

написана не была). 

61. КГ-инГ-1-41-1.  Бунцейк-Барденгофер,  Г.  (J.  Bunzeik-Bardenhofer).  Открытое

письмо Горькому, А.М. 1905, февраля 1, 1 л. Висбаден. Автограф с подписью на

немецком  языке  (перевод  Опариной,  М.Я.).  Приветствие  А.М.  Горькому,

находящемуся в это время Шлиссельбургской крепости. 

62. КГ-инГ-1-42-1.  Буш,  Адольф  и  Фрида  (Busch Adolf und Frida).  Телеграмма-

приветствие Горькому, А.М. 1928, марта 27, п.м., Базель, 1 л. Рукописная на телегр.

бланке  на  немецком  языке  (перевод  Опариной,  М.Я.).  Приветствие  по  поводу

выздоровления и Дня рождения А.М. Горького. 



63. КГ-инГ-1-43-1. Бэгас, Отто (Begas, Otto). Письмо Горькому, А.М. 1914, июля, п.м.

24,  2  открытки  (2  шт.),  Берлин.  Автограф  на  нем.яз.  карандашом  (перевод

Опариной, М.Я.). Примечание: на 1-й открытке рукою А.М. Горького «Отто Бэгас»

чернилами. Письмо написано на 2-х открытках. Отзыв о творчестве А.М. Горького.

64. КГ-инГ-1-44-1. Бэдэкер, Л. (Buedecker,  L.). Письмо Горькому, А.М. 1910, ноября

11, Берлин, 1 л. Машинопись с подписью автогр. на немецком языке. Примечание:

письмо написано на бланке: Boedecker „Lutern Illustations“ – Centrale. Просьба о

присылке фотографий А.М. Горького и его сына. 

65. КГ-инФ-13-43-1.  Бэкер,  Н.Ж.  (Backer,  H.J.  de).  Письмо  Горькому,  А.М.  1926,

сентября  23,  1  л.  Висбаден-Зоненберг.  Автограф  на  французском  языке.

Приглашает Г. провести несколько недель у него в Висбадене. 

66. КГ-инГ-1-45-1. Бютор (Bütor). Письмо Горькому, А.М. 1929, декабря 1, Берлин, 1 л.

Автограф  на  немецком  языке  с  подписью  (перевод  Опариной,  М.Я.).  Просьба

прислать адресату визитную карточку с автографом для пополнения его коллекции.

67. КГ-инГ-1-45-2. Бютор (Bütor). Письмо Горькому, А.М. 1933, января 10, 1 л. Берлин.

Автограф  на  немецком  языке  с  подписью  (перевод  Опариной,  М.Я.).  Просьба

прислать  автограф;  сообщение  о  том,  что  он  имеет  автографы многих  великих

людей. 

68. КГ-инФ-2-13-1. Валенто, Густав (Walenta,  Gustavé). Письмо Горькому, А.М. 1913,

марта 31. Висбаден, 2 л.л. Автограф на французском языке с подписью. Просьба

прислать автограф. 

69. КГ-инГ-1-47-1.  Валани,  Цезарь.  Письмо  Горькому,  А.М.  б/д,  1  л.  Рукописный

перевод  письма  рукою  М.Ф.  Андреевой.  Примечание:  письмо  написано  по

поручению редакции «Театральная печать». Подлинник не сохранился. От имени

редакции  нового  журнала  «Театральная  печать»  просит  разрешить  одному  из

сотрудников  журнала  сделать  фотопортрет  А.М.,  а  также  разрешить  присылать

журнал. 



70. КГ-инГ-1-46-3. Вальден, Херварт (Walden, Herwart). Письмо Горькому, А. М., 1934,

августа  16,  1  л.  Москва.  Машинопись  с  подписью  автора  на  немецком  языке.

Приложение:  1)  перевод  письма  на  русском  языке,  1  л.  2)  библиография

(Bibliographie.  Herwart  Walden.  Машинопись,  1  л.).  Примечание:  просьба  о

принятии в члены ССП. 

71. КГ-инГ-1-46-4. Вальден, Херварт (Walden, Herwart).  Письмо Горькому, А. М. б/д

[1934], 1 л. Москва. Машинопись с под. автографом (нем.яз.). Перевод Опариной.

Примечание: о выступлении Горького на вечере в „Verien für Kunst“ в 1906 году. О

литературной деятельности автора письма. Просьба о личном свидании. 

72. КГ-инГ-1-46-5. Вальден, Херварт (Walden, Herwart). Визитная карточка Горькому

А.М. б/д. 1 к. Печатные главы рукописи на нем. языке (перевод не указан). 

73. КГ-инГ-1-48-1. Ватин, Александр (Watin, Alexander). Письмо Горькому, А.М., 1926

г., декабря 14, 1 л. Дрезден. Машинопись с подписью автогр. на немецком языке

(перевод  Опариной).  Письмо  написано  на  бланке  «Kunstschule  für  Arbeiter».

Примечание:  Просьба  о  выступлении  на  выставке  работ  Дрезденской

художественной школы для рабочих. 

74. КГ-инГ-1-49-1. Вебер, Арно (Weber, Arno). Фотокарточка, б/д, 1 ф. Автограф на

нем. яз. Надпись на фотографии. Поздравление с Днем рождения. 

75. КГ-инГ-1-49-2.  Вебер,  Арно  (Weber,  Arno).  Письмо  Горькому,  А.М.  б/д.,  1  шт.

Автограф  на  немецком языке  (перевод  Опариной,  М.Я.).  Поздравление  с  Днем

рождения. 

76. КГ-инГ-1-49-3.  Вебер,  Арно  (Weber,  Arno).  Письмо  Горькому,  А.М.,  1921  г.,

декабря  12,  1  л.  Валльдсхут  (Германия).  Автограф  (карандаш)  на

иллюстрированной  почтовой  открытке.  Примечание:  текст  на  немецком  языке

(перевод не указан). 

77. КГ-инГ-1-50-1. Вегнер Армин Т. (Wegner, Armin Theophil). Письмо Горькому А.М.,

1927, декабря 21, 12 л. Нахичевань. Машинопись. Примечание: о путешествии по

России, о России и русских; о своем мировосприятии. 



78. КГ-инГ-1-50-2. Вегнер Армин Т. (Wegner, Armin Theophil). Письмо Горькому А.М.,

1927, декабря 22, 5 л. Нахичевань. Машинопись с подп. автора на бланке (перевод

письма Опариной). О статье Горького «Мой привет». О взаимоотношении науки и

религии. Путевые впечатления автора письма. 

79. КГ-инГ-1-50-3. Вегнер Армин Т. (Wegner, Armin Theophil). Письмо Горькому А.М.,

1928, январь, 3 л. + приложения. Тобольск. Машинопись на немец. языке (перевод

не указан). Приложение: 3 брошюры и проспект (на немец. языке). 

80. КГ-инГ-1-50-4. Вегнер Армин Т. (Wegner, Armin Theophil). Письмо Горькому А.М.,

б/д,  1  л.  Берлин.  Машинопись  с  подп.  автогра.  (русский  язык).  Справляется  о

получении Горьким ранее посланных писем. Сообщает о высылке копий с этих

писем. Отзыв о книге «Жизнь Клима Самгина». 

81. КГ-инГ-1-51-1. Вегнер, Х. (Wegner, Hilda). Письмо Горькому А.М., 1928, апреля 5,

Вена, 1 л.  Автограф с подписью (немецкий язык, перевод Опариной).  Извещает

А.М. Горького о своем выступлении на радио, которое состоится 20 ноября 1928

года в 20 ч. 30 минут. Выступление будет посвящено чествованию А.М. Горького. 

82. КГ-инФ-2-14-1. Вейль, Елена (Weill, Helene). Письмо Горькому А.М., 1903, мая 16,

2  л.  Германия  (Висбаден).  Автограф на  французском (перевод  Коган).  Отзыв  о

произведении Горького, просьба прислать автограф. 

83. КГ-инГ-1-52-1. Вейсензель, Вальтер (Weißensel, W). Письмо Горькому А.М., 1932,

февраля  1,  2  л.  Франкфурт-на-Майне.  Автограф  с  подписью  (немецкий  язык,

перевод  Опариной,  М.Я.).  О  любви  к  Горькому-писателю.  Просьба  прислать

произведения А.М. Горького. О безработице в Германии. 

84. КГ-инФ-2-15-1. Вейсс (Вайс?) Келльнер, М. (Weiss-Kellner, M.). Письмо Горькому

А.М.,  1927  г.,  июля  18,  1  л.  Гроссклейберг  (Großkleinberg).  Автограф  на

французском языке (перевод Коган). Просьба прислать автограф. 

85. КГ-инГ-1-53-1.  Вернер,  Пауль  (Werner,  Paul).  Письмо  Горькому  А.М.,  1932  г.,

октября 15, 1 л. Москва. Машинопись на русском языке с подписью. Приветствие



по  поводу  сорокалетия  литературной  и  общественной  деятельности  Горького.

Просьба  написать  статью  «Дорога  и  задачи  трудящейся  молодежи  в

капиталистических странах» для газеты «Die junge Garde» и дать интервью. 

86. КГ-инГ-1-54-1. Вестфаль, Вильгельм (Westpfal,  Wilhelm).  Письмо Горькому А.М.,

1922, октября 4, 1 л. Целендорф. Машинопись с подписью автографом (перевод М.

Опариной).  Благодарность  Горькому  за  пригласительное  письмо.  О  намерении

автора письма посетить Советский союз.  Об идее сближения русского народа с

немецким. О болезни А.М. Горького. 

87. КГ-инГ-1-55-1. Вилле, Бруно (Wille, Bruno). Письмо Горькому А.М., 1903, сентября

15,  4  л.  Берлин.  Автограф  с  подписью  на  нем.  языке  (перевод  Опариной).  О

деятельности «Свободного народного театра». О постановке этим театром пьесы

Горького «На дне». 

88. КГ-инГ-1-56-1.  Вильма.  Письмо  Горькому  А.М.,  1907,  января  29,  2  л.  Цюрих.

Автограф  с  подписью  на  русском  языке.  По  поводу  недоразумения  в  связи  с

письмом латышского с-д Ащупа к Горькому. 

89. КГ-инГ-1-57-1. Вильчек, Рудольф. Письмо Горькому А.М., 1928, апреля 15, 1 л.

Бохум. Автограф с подписью на русск. яз. Поздравление с 60-летием. 

90. КГ-инГ-1-58-1.  Витковский, Виктор (Witkovski,  Wiktor).  Письмо Горькому А.М.,

1936, января 1, 1 л. Женева. Автограф с подписью на немецком языке (перевод М.

Опариной). Просьба принять участие в сборнике, посвященном Ромэну Роллану.

Отзыв о Горьком. 

91. КГ-инФ-2-21-1. Вольбе Эжен (Wolbe, Eugèn). Письмо Горькому А.М., 1903, января

8,  2  л.  Берлин.  Автограф  на  франц.  языке  (перевод  Коган).  Просьба  прислать

автограф, отзыв о произведениях А.М. Горького. 

92. КГ-инФ-2-21-2. Вольбе Эжен (Wolbe, Eugèn). Письмо Горькому А.М.,1921, ноября

13,  1  л.  Берлин.  Автограф  на  французском  языке  (перевод  Коган).  Просьба

прислать автограф – несколько строк из «Фомы Гордеева». 



93. КГ-инГриз-6-33-1. Вольф, Ганс (Wolf,  Hans). Визитная карточка Горькому, А.М.

Б/д,  1  л.  Сорренто.  Печатные на  нем.  языке  (перевод не указан).  Примечание:

главный редактор „Der neue Leipziger Zeitung“. 

94. КГ-инГ-1-59-1.  Ганзен,  Э.  (руководитель  театра  в  Бреслау).  Письмо-открытка

Горькому,  А.М.  1903,  1  л.  Бреслау.  Автограф  на  немецком  языке  (перевод  не

указан) с рядом подписей (на русском языке) участников спектакля. Сообщение о

постановке в Бреслау пьесы Горького «На дне». 

95. КГ-инГ-1-60-1.  Гауптман,  Герхард (Hauptmann,  Gerhard.).  Телеграмма Горькому,

А.М.  1912,  ноября  14.  Рукописная  на  телеграфном  бланке  на  немецком  языке

(перевод М.Я.  Опариной).  Приветствие Горькому,  который олицетворяет  в  себе

лучшие традиции русской литературы. 

96. КГ-инГ-1-60-2. Гауптман, Герхард (Hauptmann,  Gerhard). Письмо Горькому, А.М.,

[1921-1922],  июля  18  (?).  2  л.  +  конверт.  Машинопись  на  немецком  языке  с

подписью автора (перевод М.Я. Опариной). На конверте пометка А.М. Горького

черными чернилами. Ответ на воззвание А.М. Горького о помощи голодающим в

России. „Wenn Europe sich nicht besinnen“ [«Если Европа не образумится»]. Опубл.

В 1921  г.  в изд.  „Russland und die Welt“ von F. Nansen, G. Hauptmann, M. Gorki.

Berlin. 

97. КГ-инГ-1-60-3.  Гауптман,  Герхард (Hauptmann,  Gerhard).  Телеграмма  Горькому,

А.М. [1928, 27 марта], п.м., 1 л. Рукописная на телеграфном бланке на немецком

языке (перевод Опариной, М.Я.). Приветствие. 

98. КГ-инГ-1-60-4.  Гауптман,  Герхард  (Hauptmann,  Gerhard).  Телеграмма  Горькому,

А.М.,  б/д,  1  л.  Печатная  на  телеграфной  ленте,  на  немецком  языке  (перевод

Опариной, М.Я.). Приветствует Горького – борца, великого сына русского народа. 

99. КГ-инГ-1-71-1.  Гебгардт,  В.  и  Гебгардт,  И.Г.  (W.  Gebhardt und I.  H.  Gebhardt).

Письмо Горькому, А.М., 1923, апреля 28, 1 л. Франкфурт-на-Одере. Машинопись с

подписями факс. Советник юстиции Гебгардт и нотариус Гебгардт обращается с

просьбой к Горькому явиться в суд по делам с Герлихом или прислать доверенное

лицо, хорошо знающее обстоятельства дела. 



100. КГ-инГ-1-71-2.  Гебгардт,  В.  и  Гебгардт,  И.Г.  (W.  Gebhardt und I.  H.

Gebhardt).  Письмо  Горькому,  А.М.,  1923,  мая  3,  1  л.  Франуфурт-на-Одере.

Машинопись на немецком языке  (перевод не указан). Гебгардты сообщают, что

судебное  дело,  возбужденное  Горьким  в  Шторкове  против  Герлиха,  выиграно

Горьким.  Судебные издержки возложены на  Герлиха.  Финансовые подробности

дела. Просьба прислать автограф.

101. КГ-инГ-1-71-3.  Гебгардт,  В.  и  Гебгардт,  И.Г.  (W.  Gebhardt und I.  H.

Gebhardt).  Письмо  Горькому,  А.М.,  1923,  мая  14,  1  л.  Франуфурт-на-Одере.

Машинопись  на  немец.  языке  (перевод  не  указан).  Сообщает  финансовые

подробности по судебному делу с Герлихом. 

102. КГ-инГ-1-61-1. Гебхард, Вернер (Gebhardt, Werner). Письмо Горькому, А.М.,

1929, марта 24,  2  л.  Берлин. Машинопись с  подписью автографом на немецком

языке  (перевод  М.  Опариной).  Приложение:  1)  конверт,  1  шт.  2)  содержание

первого номера журнала «Юношеская трибуна» на нем. языке машиноп. в лл. 3)

[Программа  журнала]  на  нем.  яз.  машиноп.,  5  лл.  О  значении  Горького  для

молодежи всего мира. Об издании газеты «Трибуна молодежи». Просьба написать

для газеты произведение о молодежи. 

103. КГ-инФ-13-44-1. Гейерман, Герман (Hejermann, Herman). Письмо Горькому,

А.М., 1912, марта 30, 1 л. Берлин. Машинопись на французском языке с подписью

автограф  (перевод  не  указан).  Спрашивает,  говорит  ли  по-французски,  так  как

хочет  встретиться  с  ним  без  свидетелей.  Сообщает,  что  пьесы  корреспондента

ставились в России и Горькому, вероятно, знакомо его имя. 

104. КГ-инФ-13-44-2. Гейерман, Герман (Hejermann, Herman). Письмо Горькому,

А.М.,  1912,  мая  1.  Берлин.  Машинопись  с  подписью  автора  на  фр.  языке.

Приложение:  1  фотопортрет  Гейермана  Г.  Собирается  создать  в  Берлине

Международный литературный  журнал  социалистического  направления.  Просит

Горького принять участие. 

105. КГ-инФ-13-44-3. Гейерман, Герман (Hejermann, Herman). Письмо Горькому,

А.М., 1912, июня 16, 1 л. Берлин. Машинопись на французском языке с подписью



автогр. О трудностях создания журнала (см. 13-44-2). Ждет ответа Бернарда Шоу,

которого также привлекает к участию в журнале. 

106. КГ-инГ-1-62-1. Гейльман, Ф., Эммдман, К., Штальшмидт и др. (R. Heilman,

K.  Emmdmann,  Stahlschmidt).  [Гимназический  читательский  кружок].  Открытое

письмо Горькому, А.М. [1905, почт. шт.], 1 л. Автограф карандаш. с надписью на

немецком языке. 

107. КГ-инГ-4-49-1.  Гейне,  Генрих.  См.  Херольд  (Herold).  Письмо  Горькому

А.М., 1928, октября 16 (перевод не указан). 

108. КГ-инГ-1-62-1.  Гейнтц,  Поль  (Heinz,  Pol).  Письмо  Горькому  А.М.,  1932,

cентябрь.  Берлин.  Машинопись на немецком языке с подписью автора (перевод

М.Я.  Опариной).  Поздравление  с  40-летием  литературной  и  общественной

деятельности от имени Союза Защиты немецких писателей. 

109. КГ-инГ-1-65-1. Гелотт, Марианна (Gelott, Marianne). Письмо Горькому А.М.,

1935,  сентября  16,  2  л.  Стокгольм.  Автограф  на  немецком  языке  (перевод

Опариной). О защите авторских прав А.М. Горького. Просьба дать доверенность на

ведение судебного дела. 

110. КГ-инГ-2-80-1. Гельблюм, А. Письмо Горькому А.М., 1924, октября 8, 2 л.

Автограф на русском языке. 

111. КГ-инГ-9-5-1.  Гемери,  Эйжен  (Gömöri,  Eugen).  Письмо  Горькому  А.М.,

1930, сентябрь, 3 л. Вена. Машинопись с подп. автогр. на немецком языке (перевод

не указан). Приложение: 1) Гёмери Эйжен „Ein Bescheidener Vorschlag zur Lösung

des Problems der Todesstrafe“. 

112. КГ-инФ-14-37-1.  Герлах,  Александр (Gerlach, Alexander).  Письмо Горькому

А.М.,  1923,  декабря  31,  1  л.   Карлсбад.  Машинопись  с  подписью автограф.  на

франц. языке (перевод Ункеовой?). От имени своих соотечественников приглашает

А.М. Горького приехать в Карлсбад. 



113. КГ-инГ-2-1-1. Герцог, Мария (Herzog, Maria). Письмо Горькому, А.М., 1929,

августа  21,  2  л.  Наумбург.  Автограф с  подписью на  нем.  языке  (перевод  М.Я.

Опариной). Просьба о материальной помощи. 

114. КГ-инГ-2-2-1. Гильдебрандт, В. (Gildebrandt,  W.). Письмо Горькому, А.М.,

1930,  январь,  5  л.  Лейпциг.  Автограф.  с  подписью на немецком языке (перевод

Опариной, М.Я.). Приложение: стихи – 6 л. (см. карточку 2) 

115. КГ-инГ-2-2-1.  Карточка  2.  Гильдебрандт,  В.  (Gildebrandt,  W.).  Письмо

Горькому, А.М., 1930, январь, 5 л. Лейпциг. Автограф. с подписью на немецком

языке (перевод Опариной, М.Я.). Приложение: стихи – 6 л. Посылает свои стихи.

Жалуется на мертвящую рутинность современной немецкой буржуазной культуры.

Ссылаясь  на  книгу  А.М.  Горького  „Wanderer indem Morgen“,  в  состав  которой

входят «Мои университеты», указывает на близость изображаемой в них жизни со

своими собственными (см. карточку 3). 

116. КГ-инГ-2-2-1.  Карточка  3.  Гильдебрандт,  В.  (Gildebrandt,  W.).  Письмо

Горькому, А.М., 1930, январь, 5 л. Лейпциг. Автограф. с подписью на немецком

языке (перевод Опариной, М.Я.). переживаниями. Просит А.М. Горького написать

что-либо о нем – Гильдебрандте. 

117. КГ-инГ-1-66-1.  Герцфельд,  Виланд  (Herzfeld,  Wiland).  Письмо  Горькому,

А.М., 1935, марта 3, 1 л. Прага. Машинопись с подп. автогр. на немецком языке

(перевод  Опариной).  Просьба  принять  участие  в  сборнике,  посвященном Эгону

Эрвину Кишу. 

118. КГ-инГ-2-3-1.  Гог,  Грегор  (Gog,  Gregor).  Карточка  1.  Письмо  Горькому,

А.М., 1931, февраля 15, 3 л. (1-й экземпляр, 2 л., 2-й экземпляр, 1 л.). Зонненберг.

Машинопись  с  подписью-автографом.  Письмо  на  немецком  языке  на  1-м

экземпляре  надпись  и  подчеркивание  А.М.  Горького.  красным  карандашом.

Прилож.: перевод с немецкого 2 л. (см. карточку 2)

119. КГ-инГ-2-3-1.  Гог,  Грегор  (Gog,  Gregor).  Карточка  2.  Письмо  Горькому,

А.М.,  1931,  февраля  15.  Об  армии  бродяг  в  Германии.  Намерение  объединить



бродяг в классовый фронт пролетариата и приготовить их для будущей революции

в Германии. Автор письма о своей работе в этой области (см. карточку 3). 

120. КГ-инГ-2-3-1.  Гог,  Грегор  (Gog,  Gregor).  Карточка  3.  Письмо  Горькому,

А.М., 1931, февраля 15. Об образовании «Интернационального братства „бродяг“ и

об издании журнала „Der Kunde“, о переименовании этого журнала „Vagabund“. О

европейском  конгрессе  бродяг  в  Штутгарте.  О  присоединении  «Группы

художников интернационального (см. карточку 4). 

121. КГ-инГ-2-3-1.  Гог,  Грегор  (Gog,  Gregor).  Карточка  4.  Письмо  Горькому,

А.М.,  1931,  февраля  15.  ...братства  бродяг»  к  «Ассоциации  революционных

художников Германии». Просьба к А.М. Горькому написать короткую статью или

воззвание  о  необходимом  объединении  всех  бродяг  в  классовом  фронте

пролетариата. 

122. КГ-инГ-2-4-1.  Голенштейн,  Вальтер  (Hohlenstein,  Walther).  Карточка  1.

Письмо Горькому,  А.М.,  1928,  января 7,  1  л.  Цюрих.  Машинопись  с  подписью

автогр. на немецком языке (перевод М. Опариной) (см. карточку 2). 

123. КГ-инГ-2-4-1.  Голенштейн,  Вальтер  (Hohlenstein,  Walther).  Карточка  2.

Письмо Горькому, А.М., 1928, января 7. Том «Разрушение личности». Просит А.М.

Горького  написать  краткий  очерк  Великой  Октябрьской  социалистической

революции. 

124. КГ-инГ-2-5-1. Гольдшмидт, Макс (Goldschmidt,  Max). Карточка 1. Письмо

Горькому, А.М., 1931, мая 20. Берлин. Машинопись с подписью автора на бланке, 2

л. Max Goldschmidt Bureau für Zeitungsausschnitte (перевод М. Опариной). 

125. КГ-инГ-2-5-1. Гольдшмидт, Макс (Goldschmidt, Max). Карточка 2. 1931, мая

20.  Посылает  газетный  лист  из  Бюро  (газетный  вырезок).  Предлагает  за

определенную  плату  высылать  вырезки  из  газет  со  статьями  и  заметками,

касающимися произведений или упоминающими его имя. 

126. КГ-инГ-2-5-2.  Гольдшмидт,  Макс  (Goldschmidt,  Max).  Бюро  газетных

вырезок.  Письмо Горькому,  А.М.,  1903,  октября  19.  Берлин,  1  л.  Гектограф на



немецком языке (перевод не указан). Предлагает посылать Горькому все заметки о

работах Горького. 

127. КГ-инГ-9-6-1.  Гёрнер,  Отто  (Görner,  Otto).  Письмо Горькому,  А.М.  1931,

октября 6. Вена, 1 л. Машинопись с подписью автора (перевод Опариной). Просит

автограф. 

128. КГ-инГ-9-6-2.  Гёрнер,  Отто  (Görner,  Otto).  Письмо Горькому,  А.М.  1933,

марта 17, Вена. 1 л. Автограф на немецком языке с подписью автора (перевод не

указан). Просит автограф. 

129. КГ-инГ-9-6-3.  Гёрнер,  Отто  (Görner,  Otto).  Письмо Горькому,  А.М.  1934,

октября 12, Вена, 1 л. Машинопись с подписью автора на немецком языке (перевод

Опариной). Просит автограф. 

130. КГ-инГ-2-6-1.  Гёрнер,  Отто  (Görner,  Otto).  Письмо Горькому,  А.М.  1935,

марта  14,  Вена,  1  л.  Автограф с  подписью на  русском языке.  Просит прислать

автограф. 

131. КГ-инГ-2-7-1.  Горская,  Женя  (Gorsky,  Schenia).  Письмо  Горькому,  А.М.

1928,  марта  25,  Базель.  2  л.  Автограф  на  немецком  языке  (перевод  Опариной,

М.Я.). Поздравляет А.М. Горького с шестидесятилетием. 

132. КГ-инГ-9-7-1. Готесман ? (Gotesman)? Письмо Горькому, А.М. 1932, декабря

14, Вена. 5 л.л. Машинопись с подписью автографом на немецком языке (перевод

не указан). 

133. КГ-инГ-2-8-1.  Карточка  1.  Готтарт,  Бенхард  (Gotthart,  Bernhard).  Письмо

Горькому, А.М.1922, февраля 23, Фрейбург, 1 л.л. Машинопись с подписью автора

на немецком языке (перевод М.Я.  Опариной).  Примечание:  письмо написано на

печатном бланке. Приложение на 2 листа (см. карточку 2). 

134. КГ-инГ-2-8-1.  Карточка  2.  Готтарт,  Бенхард  (Gotthart,  Bernhard).  Письмо

Горькому,  А.М.  1922,  февраля  23,  Фрейбург,  1  л.л.  Находящемуся  в

Шварценвальде  А.М.  Горькому  пересылает  копию  письма  в  Представительство



Советского  Правительства  в  Берлине.  В  письме  рекламируется  приготовление

нового вида калорийной пищи. 

135. КГ-инГ-2-9-1. Гётц, Генрих (Götz,  Henrich). Письмо Горькому, А.М. 1929,

марта 23, 1 л. Автограф на немецком языке с подписью (перевод М.Я. Опариной).

Поздравляет Горького А.М. с 61-годом рождения. Восхищается реализмом повести

«В людях». Просит автограф. 

136. КГ-инГ-2-10-1.  Гофман,  Р.  (Goffman,  R.).  Письмо  Горькому,  А.М.  1929,

июля 1, Золинген, 1 л.л. Автограф с подписью на немецком языке (перевод М.Я.

Опариной). Просит у А.М. Горького автограф. 

137. КГ-инГ-2-89-1. Гранадиа, Эдуард. Письмо Горькому, А.М. 1904, ноября 19,

Вена, 2 л.л. Автограф. Восторженно отзывается о «На дне». Просит М. Горького

написать  несколько  слов  левой  рукой  на  прилагаемой  бумаге.  Примечание:  на

письме  пометка  о  выполнении  просьбы  /  красный  карандаш.  Из  архива  М.М.

Груздева. 

138. КГ-инГ-2-84-1.  Грессхёне,  Мария  (Gresshöne,  Maria).  Письмо  Горькому,

А.М. б/д, Ленинград, 1 л. Автограф с подписью на немецком языке (перевод М.Я.

Опариной), 2 экз. Сотрудница издательства «Малик», Мария Грессхёне, просит о

свидании с Горьким. 

139. КГ-инГ-2-13-1.  Гроссман,  Стефан  (Grossmann,  Stefan).  Письмо  Горькому,

А.М. 1920, сентября 25, Берлин, 1 л. Машинопись на нем. яз. с подписью автограф.

(перевод М.Я. Опариной).  Просит прислать издаваемую А.М. Горьким газету и

разрешить  перепечатать  из  нее  материал  в  «Дневнике»  (литературном

еженедельнике, издаваемым в Берлине С. Гроссманом). 

140. КГ-инГ-2-12-1. Гробман, В. (Grobmann,  W.). Письмо Горькому, А.М. 1928,

июля 19, Дрезден, 1 л.  Автограф с подписью на немецком языке (перевод М.Я.

Опариной).  Просит  А.М.  Горького  принять  участие  в  собрании  Пацифистской

Организации Свободы штата Саксонии (в Дрездене 11 сентября 1928 г.)



141. КГ-инГ-2-14-1. Гурлин, Эмми (Gurlitt, Emmi). Письмо Горькому, А.М. 1923,

января 20, Мюнхен, 1 л. Автограф с подписью на немецком языке (перевод М.Я.

Опариной). Хочет лично увидеться с А.М. Горьким, поговорить с ним о вопросах

народного образования. 

142. КГ-инГ-2-15-1.  Гэрке,  Роберт  (Gehrke,  Robert).  Карточка  1.  Письмо

Горькому,  А.М.  1930,  апрель,  2  л.л.  Автограф  на  немецком  языке  с  подписью

(перевод  М.Я.  Опариной).  Примечание:  на  4-й  странице  письма  наклеен

фотопортрет Гэрке 1 шт. Пишет о том, что немецкие революционеры горячо любят

Горького и что немцы 

143. КГ-инГ-2-15-1.  Гэрке,  Роберт  (Gehrke,  Robert).  Карточка  2.  Письмо

Горькому, А.М. 1930, апрель. ...не имеют такого истинно человеческого писателя,

как Горький. 

144. КГ-инГ-2-16-1.  Гюра,  Мими  (Güra,  Mimi).  Письмо  Горькому,  А.М.  1928,

апреля  8,  1  л.  Автограф  на  немецком  языке  (перевод  Опариной).  Приложение:

Уэлльс Х.Г. (Wells, H.G.). Визитная карточка Горькому, А.М. б.д. 1 л. Печатная на

нем. яз. Просит автограф. 

145. КГ-инГ-2-17-1.  Далаш,  Эльфринда  (Dalasch,  Elfrind).  Карточка  1.  Письмо

Горькому, А.М. 1932, сентября 29, 1 л. Автограф на немецком языке с подписью

(перевод  Опариной  М.Я.).  Одиннадцатилетняя  школьница  пишет  о  том,  как  в

ознаменование 40-летнего юбилея (см. карточку 2) 

146. КГ-инГ-2-17-1.  Далаш,  Эльфринда  (Dalasch,  Elfrind).  Карточка  2.  Письмо

Горькому, А.М. 1932, сентября 29. ...А.М. Горького учитель прочел в школе его

рассказ  «Емельян  Пиляй»,  очень  понравившийся  школьникам.  Она  пишет,  что

безработных  в  Германии  становится  все  больше  и  больше,  и  выражает

предположение, что в Советском союзе безработных нет. 

147. КГ-инГ-9-8-1. Даубергер, Х. (Dauberger,  H.) Письмо Горькому, А.М. 1932,

сентября 1, Хёелинг, 2 л.л. Автограф на нем. языке с подписью (перевод не указан).

Просьба прислать фотокарточку. 



148. КГ-инГ-9-8-2. Даубергер, Х. (Dauberger,  H.) Письмо Горькому, А.М. 1932,

декабря 15, Вена, 1 л. Машинопись с подп. автографом на немецком языке (перевод

не указан). 

149. КГ-инГ-1-64-1.  Дойч (?),  Мари (Deutsch,  Mari).  Письмо  Горькому,  А.М.

1932, мая 12, Вена, 1 л. Автограф с подписью на нем. языке (перевод Опариной,

М.Я). Оригинал перевода и его машкопия в 2-х экземплярах. Отзыв о творчестве

Горького. Просьба сделать подпись на книгах. 

150. КГ-инГ-1-64-1.  Дойч (?),  Мари (Deutsch,  Mari).  Письмо  Горькому,

А.М.,1932, декабря 16, 2 л.л. Автограф с подписью на немецком языке (перевод

Опариной, М.Я.). Оригинал перевода и его машкопия в 2-х экз. МО. Благодарит

Горького за присылку повести (?) «Мать». 

151. КГ-инГ-2-83-1.  Decker,  Frederic.  Письмо-открытка  Горькому,  А.М.,  1904,

сентябрь,  Кельн,  1  шт  (Нижний  Новгород).  Автограф  на  французском  языке.

Приветствие. 

152. КГ-инГ-2-18-1.  Дифенбах,  Гелиас  (Diefenbach,  Helias).  Письмо  Горькому,

А.М.,1928, декабря 2, Капри. Автограф на немецком языке с подписью (перевод

Опариной, М.Я.). Благодарит за венок, присланный А.М. Горьким скончавшемуся

отцу Г. Дифенбаха. 

153. КГ-инГ-2-19-1.  Дмитревский,  Михаил.  Письмо  Горькому,  А.М.  1922,

февраля 5, Фрейбург, 1 л. Автограф на русском языке с подписью. Приглашает на

свой  доклад  для  служащих  лесопромышленной  фирмы  Гиммельсбаха,  «о

будущности русско-германских отношений». 

154. КГ-инГ-2-20-1. Доберер, Курт (Doberer, Kurt). Письмо Горькому, А.М. 1935,

мая 4. Прага. Автограф на немецком языке с подписью (перевод М.Я. Опариной).

Безработный механик-слесарь посылает А.М. Горькому том своих стихов. Просит

дать ему работу на токарном станке, хотя бы временную. 

155. КГ-инГ-2-21-1.  Добраницки, Пауль (Dobranicki,  Paul). Карточка 1.  Письмо

Горькому, А.М. 1927, июня 20. 1 л. Берлин. Машинопись с подписью и приписками



автогр. (перевод Опариной, М.Я. с немецкого языка). Приложение, 1) машинопись

письма  на  немецком  языке.  1  л.  2)  Список  автографов  в  2-х  экземлярах.

Машинопись с приписками автора. 4 л.л. (см. карт. 2) 

156. КГ-инГ-2-21-1.  Добраницки, Пауль (Dobranicki,  Paul). Карточка 2.  Письмо

Горькому, А.М. 1927, июня 20. Просит автограф. 

157. КГ-инГ-9-9-1.  Донат,  Лотю (Donath,  Lotu).  Письмо Горькому,  А.М.  1924,

марта 2. Вена, 1 л. Автограф на немецком языке (перевод не указан). 

158. КГ-инГ-2-90-1.  Дорнбуш.  Письмо  Горькому,  А.М.  1906.  Карточка  1.

Печатное,  3  л.  +  7  прил.  Приложения:  1)  /Андреева  М.Ф./  перевод  письма

Дорнбуша – Горькому М.,  /1906/,  рукописное, 4 л.  2) /  Андреева М.Ф./ перевод

статьи неустановленного автора «Горьковский вопрос», / 1906 /, рукописное, 3 л.

Примечание: письмо Дорнбуша – Горькому А.М. на немецком языке напечатано в

неустановленном издании, стр.  804 – 808. На стр.  806 наклеена почтовая марка

США (из прхива И.А. Грущдева) (см. карточку 2) 

159. КГ-инГ-2-90-1.  Дорнбуш.  Письмо  Горькому,  А.М.  1906.  Карточка  2.

Выражает сочувствие А.М. Горькому в связи с травлей А.М. Горького в Америке. 

160. КГ-инГ-2-22-1. Дран, Эрнст (Drahn, Ernst). Письмо Горькому, А.М. Карточка

1. 1920, 15 января, Берлин, 1 л. Автограф на немецком языке с подписью (перевод

М.Я. Опариной). Прочитав в «Русские Рундшау» о новом журнале А.М. Горького,

просит его порекомендовать для партийного издательства (см. карточку 2). 

161. КГ-инГ-2-22-1. Дран, Эрнст (Drahn, Ernst). Письмо Горькому, А.М. Карточка

2.  1920,  января 15,  Берлин,  1  л.  /Франикер Ферлаг/  что-либо из  его  (Горького)

собственных сочинений, а также из сочинений других авторов. Просит представить

издательству право на переводы этих сочинений. Сообщает о желании Прусской

Библиотеки, Берлин Унтер ден Линден установить обмен книжными публикациями

с русскими институтами. 



162. КГ-инГ-2-23-1.  Дюб,  Эрнст  (Dub,  Ernst).  Письмо  Горькому,  А.М.  1924,

февраля  14,  Прага,  1  л.  Автограф  с  подписью  на  немецком  языке  (перевод

Опариной М.Я.). Просит автограф. 

163. КГ-инФ-13-61-1.  Закс,  Людвиг  (Sachs,  Ludwig).  Письмо  Горькому,  А.М.

1909, сентября 9, Вена, 1 л. Автограф на французском языке (перевод не указан),

Австрия. Предложение выступить с докладом о России. Спрашивает условия (?) и

говорит ли он по-немецки? 

164. КГ-инГ-2-82-1. Застырец, Иосиф. Письмо Горькому, А.М. 1910, сентября 24.

Автограф на укр. яз. 

165. КГ-инГ-2-24-1.  Засэк,  Алоис  (Sašěc,  Alois).  Письмо  Горькому,  А.М.

Карточка 1. 1909, июля 15, Пилзен, 1 л. Автограф на немецком языке (перевод М.Я.

Опариной). Примечание: письмо написано на бланке: Unternationalen Sozialistischen

Kongress. Stuttgart, 1907 (см. карточку 2). 

166. КГ-инГ-2-24-1.  Засэк,  Алоис  (Sašěc,  Alois).  Письмо  Горькому,  А.М.

Карточка 2. 1909, июля 15, Пильзен, 1 л. Просит А.М. Горького прочесть доклад на

рабочей выставке, которую устраивает в Пильзене Социалистическая партия. 

167. КГ-инГ-2-25-1. Зегерс, Анна и Фейхтвагнер, Лион. Письмо Горькому, А.М.,

1936, января 17, Париж, 2 л.л. Машинопись с подписями-автографами на русск.яз.

Просят принять участие в книге, посвященной жертвам немецкого фашизма. 

168. КГ-инГ-4-30-1.  Зегерс,  Анна  (Seghers,  Anna).  Письмо  Горькому,  А.М.

Карточка 1. 1936, мая 19, Париж, 1 л. Машинопись с автографом на русском языке.

Прилож. (?) Фейхтвагнера Л. и Зегерс А. от 3.1.1936 к Горькому А.М. на немецком

языке (перевод не указан). Просьба написать статью о (см. 2 карточку)

169. КГ-инГ-4-30-1.  Зегерс,  Анна  (Seghers,  Anna).  Письмо  Горькому,  А.М.

Карточка 2. 1936, мая 19, Париж, 1 л. ...Фите Шульце, которая вместе с письмами

Ф. Шульца будет опубликована в книге о бойцах против фашизма. Перечисление

писателей, согласившихся принять участие в этой книге. 



170. КГ-инГ-2-26-1. Зейдлер, Р. Письмо Горькому, А.М. 1921, декабря 18. 2 л.

Нордрах (Шварценвальд).  Машинопись на русском языке. Примечание:  газетная

вырезка.  Находящемуся  в  Санкт-Блазиене  А.М.  Горькому,  высылает  учебник

эсперанто; предлагает выслать словари этого языка на французском и немецком

языках. 

171. КГ-инГ-2-27-1. Зельхоф, Эльза (Selhof, Elsa). Карточка 1. Письмо Горькому,

А.М. 1932, февраля 26, 1 л., Берлин. Автограф с подписью (немецкий язык, перевод

Опариной М.Я.). Сообщает, что перед окончанием школы пишет работу на тему

«Максим (см. карточку 2). 

172. КГ-инГ-2-27-1. Зельхоф, Эльза (Selhof, Elsa). Карточка 2. Письмо Горькому,

А.М. 1932,  февраля 26.  ...  «Максим Горький».  Просит А.М. Горького сообщить

сведения  о  его  жизни  и  дать  обзор  его  произведений.  Указывает,  что  прочла

следующие произведения А.М. Горького: «Мое детство», «Мать» и «Трое». Просит

сообщать о жизни в Советском Союзе и о том, что теперь А.М. Горький пишет (см.

карточку 3) 

173. КГ-инГ-2-27-1. Зельхоф, Эльза (Selhof, Elsa). Карточка 3. Письмо Горькому,

А.М.  1932,  февраля  26.  Приложение:  ректор  народной  школы  –  В.  Виттбордт

просит А.М. Горького ответить на письмо его ученицы. 

174. КГ-инГ-2-27-2. Зельхоф, Эльза (Selhof,  Elsa). Письмо Горькому, А.М. 1932,

февраля 26, Берлин. Яз. неуст. Автограф. 1 л. 

175. КГ-инГ-2-28-1. Зиленберт, Е. (Silenbert,  E.).  Письмо Горькому, А.М. 1930,

августа 15. 1 л. Автограф на нем. языке (перевод Опариной, М.Я.). См. Шуберт. 

176. КГ-инГ-2-29-1. Зингер, И. (Singer, J). Письмо Горькому, А.М. 1923, марта 20,

Вена,  1  л.  Машинопись  на  немецком  языке  с  подписью  на  бланке  (перевод

Опариной,  М.Я.).  Просит  А.М.  Горького  сообщить,  получены  ли  им  книги

Э.Синклера („Der Sündenlohn“ и „Religion und Profit“) переводы „The Brass Check“

и „The Profits of Religion“. 



177. КГ-инГ-2-30-1. Зингер, Сарра (Singer, Sarra). Записка Горькому, А.М. б/д, 1

л.  Автограф  на  немецком  языке.  Примечание:  записка  написана  на  визитной

карточке (перевод М.Я. Опариной). Перечень фамилий, среди них – Каутский. 

178. КГ-инГ-2-87-1.  Зонненштайн-Зонка,  Хьюго  (Sonnenschein-Sonka,  Hugo).

Визитная карточка Горькому, А.М. б/д, Вена, 1 л. Машинопись на немецком языке

(перевод не указан). Примечание: на карточке напечатано: Im Auftrage des Autors

ergebenst überreicht bom Paul Isolnay Verlag. 

179. КГ-инГ-2-31-1. Израэль-Гедин, Лена (Izrael-Gedin, Lena). Письмо Горькому,

А.М.  1932,  мая  18,  Берлин,  1  л.  Машинопись  с  подписью автогр.  на  немецком

языке  (перевод  Опариной  М.Я.).  Просьба  предоставить  ей  право  на  перевод

произведений Горького для Скандинавии. 

180. КГ-инГ-2-85-1.  Исаковец,  Отто  (Isakowez,  Otto).  Письмо Горькому,  А.М.,

1913, мая 22, Вена, 1 л.+1л.ч. Автограф на немецком языке с подписью (перевод не

указан). Просьба прислать автограф. 

181. КГ-инГ-9-10-1.  Июст,  Иоханнес  (Iust,  Johannes).  Письмо  Горькому,  А.М.,

1909, февраля 6, Вена, 2 л.л. Автограф на немецком языке (перевод не указан).

Примечание: на том же листе стихи на немецком языке. 

182. КГ-инГ-3-59-3. Каган, Артур и Рейнгардт, Макс. Письмо к Горькому, А.М.

1902,  декабря 8, Берлин, 1 л. Рукописи с подписями. См. Рейнгардт, М. Письмо к

Горькому, А.М. 

183. КГ-инГ-1-50-1.  Кайбель  Екатерина.  Письмо  Горькому,  А.М.  Карточка  1.

1929,  июнь,  Берлин,  1  л.  +  36  л.л.  Авторизованная  машинопись.  Примечание:

пометы красным карандашом. Приложение: 1) Вегнер А.Т. Письмо Горькому А.М.

1927.  XII.  21.  Авториз.  маш.  на  немецком  языке,  12  л.  2)  Черновой  перевод.

Автограф 22 л. (Коган) 3. Перевод. Машинопись 12 л. 

184. КГ-инГ-1-50-1.  Кайбель  Екатерина.  Письмо  Горькому,  А.М.  Карточка  2.

1929,  июнь,  Берлин.  Пересылает  Горькому перевод  письма  немецкого  писателя



Вегнера, написанного им перед отъездом в путешествие. Сообщает, что перевела

на нем.яз. его статью для журнала „Die Einheit“. 

185. КГ-инГ-2-32-1. Кайзер, Р. (Kaiser,  R.). Карточка 1. Письмо Горькому, А.М.

1922, августа 23, Берлин, 1 л. Автограф на немецком языке с подписью на русском

языке.  Приложение:  пригласительный  билет,  1  шт.  на  нем.языке  (перевод  не

указан). Письмо написано на бланке: „Die Neue Rundschau“ (см. карт. 2) 

186. КГ-инГ-2-32-1. Кайзер, Р. (Kaiser,  R.). Карточка 2. Письмо Горькому, А.М.

1922,  августа 23. Просит принять участие в номере журнала „Die Neue Rundschau“,

посвященном  Геграрду  Гауптману.  Приложение:  пригласительный  билет,  в

котором упоминается Томас Манн, Бернард Келлерманн и указан день чествования

Гауптмана. 

187. КГ-инГ-2-33-1.  Кайзер,  Юлиус.  (Kaiser,  Julius).  Письмо  Горькому,  А.М.

1921, декабря 17, С.-Блазиен, 2 л.л. Автограф с подписью на нем.языке (перевод

Опариной, М.Я.). Просит узнать о судьбе своего воспитанника С.А. Кукель. 

188. КГ-инФ-3-10-1. Кан, Людвиг (Cahn, Ludwig). Письмо Горькому, А.М., 1905,

августа 31, 1 л. Автограф на французском языке с подписью (перевод не указан).

Просьба о свидании с целью выяснить мнение Горького по ряду международных

вопросов. 

189. КГ-инГ-2-79-1.  Канель,  Kanel.  Телеграмма Горькому, А.М. 1932, сентября

16,  Берлин.  Машинопись,  на  телегр.  бланка,  написан.  латинским  алфавитом.

Приветствие к 40-летию литературной деятельности. 

190. КГ-инГ-2-81-1.  Канторович,  Германн  (Kantorowiez,  Hermann),  профессор.

Письмо  к  Горькому,  А.М.  1923,  февраля  1,  Литтенвэнлер  (Littenweiler),  1  л.

Автограф – на бланке. 1) С примечаниями рукою А.М. Горького 2) На немецком

языке (перевод не указан). Предложение разменять доллары. 

191. КГ-инГ-2-34-1.  Катц,  Эрнст  Фриц (Katz,  E.F.).  Письмо к  Горькому,  А.М.

1928,  марта  24.  Франкфурт-на-Майне,  1  л.  Автограф  на  немецком  языке  с



подписью  (перевод  М.Я.  Опариной).  Поздравляет  с  Днем  Рождения  и  просит

автограф. 

192. КГ-инГ-2-35-2. Каутский, Карл. Письмо к Горькому, А.М. 1907, ноября 15,

Берлин, 2 л. Автограф на бланке газеты «Die neue Zeit». Благодарит за книгу роман

«Мать»,  одобрительно  отзывается  о  романе.  Пишет,  что  своим  «пониманием»

русской жизни обязан Л. Толстому и М. Горькому (из архива И.А. Груздева). 

193. КГ-инГ-2-35-3.  Каутский,  Карл.  Письмо к  Горькому,  А.М.  1912,  октябрь,

первая половина, 1 л. Машинописная копия, заверенная А.М. Горьким. По поводу

приобретения архива князя Бебутова для Музея истории революционной борьбы.

Датируется по письму Горького к Е.А. Луцкому от 1(14) октября 1912 года. 

194. КГ-инГ-2-35-1.  Каутский,  Карл  (Kautsky,  Karl).  Визитная  карточка

Горькому, А.М. б/д, 1 л. Печатная. 

195. КГ-инГ-2-36-1.  Келлер,  Жозеф  (Joseph,  Keller).  Письмо  Горькому,  А.М.

1921, декабря 12, Констанц, 2 л.л. Машинопись с подписью автогр. на немецком

языке  (перевод  М.Я.  Опариной).  Просит  у  А.М.  Горького  помощи в  борьбе  за

прекращение добычи нефти. 

196. КГ-инГ-2-37-1. Керр, Альфред (Kerr, Alfred). Письмо Горькому, А.М., 1912,

ноября 2, Берлин, 1 л. Машинопись на немецком языке с подписью автора (перевод

Опариной, М.Я.) Просит А.М. Горького высказаться по вопросу об изменениях во

владениях в турецкой области. 

197. КГ-инГ-2-38-1. Килиан, Эрих (Kilian,  Erich). Письмо Горькому, А.М., 1934,

декабря  18,  София,  2  л.л.  Автограф  на  немецком  языке  с  подписью  (перевод

Опариной,  М.Я.).  Просит  помочь  получить  бесплатный  проезд  по  русским

железным дорогам. 

198. КГ-инГ-2-39-1. Кирстен, Франц (Kirsten,  Franz). Открытка Горькому, А.М.

1928, марта 28, Аббация, 1 шт. Автограф с подписью на немецком языке (перевод

Опариной, М.Я.). Поздравляет с шестидесятилетием. 



199. КГ-инГ-2-40-1.  Кирхгоф,  редактор  Базельской  национальной  газеты.

Телеграмма (копия) Горькому, А.М., 1921, 1 л. Рукописная копия на русском языке.

Просьба о свидании в связи с организуемой Швейцарией помощи русским детям, а

также  ответить  на  вопросы о  размерах  голода  и  внешней  политике  Советского

Союза. 

200. КГ-инАн-1-26-2. Китчин, Дональд К. Письмо Горькому, А.М. 1934, ноября

19, 3 л. Рукописн. с подписью автогр. и припиской на англ. языке. Приложение: 1)

записка,  1  л.  2)  визитная карточка,  1  л.  3)  Christianity  and  the  social  revolution.

Машкопия, 1 л.

201. КГ-инГ-2-41-1.  Кифер, Эрнст (Kifer,  Ernst).  Письмо Горькому, А.М. 1928,

апреля  16,  Фрейбург,  1  л.  Автограф  с  подписью  на  немецком  языке  (перевод

Опариной, М.Я.). Поздравляет с шестидесятилетием. 

202. КГ-инГ-2-42-1.  Киш,  Эгон  Эрвин (Kisch,  Egon Erwin).  Отклик  на  смерть

А.М. Горького, 1936, июня 19, Фесайле, 1 л. Машинопись с подписью автогр. на

немецком  языке  (перевод  Опариной,  М.Я.).  Выражает  свою  скорбь  по  поводу

смерти А.М. Горького. 

203. КГ-инГ-2-42-2.  Киш,  Эгон Эрвин (Kisch,  Egon Erwin).  Визитная карточка

Горькому А.М. б/д, Берлин, 1 л. Печатная на немецком языке (перевод не указан).

Примечание: на карточке автограф Киша. 

204. КГ-инГ-2-43-1.  Клаузнер,  Эдик  (Klausner,  Edk).  Письмо  Горькому,  А.М.,

1922,  Тюбинген,  2  л.л.  Автограф  на  русском  языке  с  подписью  (перевод  не

указан). Сообщает о сборе пожертвований голодающим. 

205. КГ-инГ-9-11-1. Клегер, Эмиль (Kläger, Emil). Письмо Горькому, А.М., 1913,

июля  4,  Вена.  Машинопись  на  немецком  языке  с  подписью  автогр.  Письмо

написано на бланке: „Die Zeit Wiener Tageszeitung“. Просьба о свидании. 

206. КГ-инГ-2-44-1.  Кляйншмит,  ф.  Лэнгефельд  (Kleinschmit,  v.  Lengefeld).

Записка  на  визитной карточке  Горькому,  А.М.  б/д,  1  л.  Автограф на  немецком



языке, на визитной карточке (перевод М.Я. Опариной). Выражает свое восхищение

великим художником А.М. Горьким. 

207. КГ-инГ-2-45-1.  Клинковский,  Эдмунд  (Klinkovuzki,  Edmund).  Карточка  1.

Письмо Горькому, А.М., 1928, июня 27, Берлин, 2 л.л. Автограф на немецком языке

с  подписью  (перевод  Опариной,  М.Я.).  Просит  ответить  А.М.  Горького  на

следующие  вопросы:  1)  в  какой  форме  возникло  у  него  побуждение  написать

рассказы «История одного...» (см. карточку 2). 

208. КГ-инГ-2-45-1. Клинковский, Эдмунд (Klinkovuzki,  Edmund). Карточки 2-3.

Письмо Горькому,  А.М.,  1928,  июня 27,  Берлин,  2  л.л.  ...преступления и  «Свой

спутник» 2) Как он относится к Толстому периода создания Анны Карениной? 3)

Как он оценивает Достоевского? 4) Какого он мнения о Тургеневе и его романе

«Отцы и дети»? 5) Каков его взгляд на Гоголя в различные периоды творчества

последнего? 6) Каков его взгляд на идеал человечества? 

209. КГ-инГ-2-46-1.  Козма  (Kozma).  Письмо  Горькому,  А.М.  1910,  апреля  6,

Будапешт,  2  л.л.  Автограф на  немецком  языке  с  подписью (перевод  Опариной

М.Я.).  Посылает свои рисунки –  виды Будапешта.  Просит у  А.М. Горького его

фотографическую карточку в память посещения его художницей на Капри. 

210. КГ-инГ-2-47-1. Кёлер, Рихард (Köhler, Richard). Открытое письмо Горькому,

А.М. 1908, ноября 19, Лейпциг. Автограф на немецком языке с подписью. Просьба

об автографе (перевод Опариной М.Я.). 

211. КГ-инГ-2-48-1. Кольвиц, Кете (Kollwitz,  K.). Письмо Горькому, А.М. 1928,

март, 1 л. Фотокопия на немецком языке (перевод Опариной М.Я.). Пишет о своей

любви к России и русской литературе. Изъявляет свое желание еще раз посетить

Советский Союз. Благодарит А.М. Горького за его произведения. 

212. КГ-инГ-2-49-1. Кон, Оскар (Cohn, Oskar). Письмо-открытка, Горькому А.М.

1910, ноября 27, Берлин, 1 откр. Автограф на нем.яз. (перевод Опариной М.Я.) с

подписью  (на  открытке).  Благодарит  за  присланные  А.М.  Горьким  приветы  и

пожелания. 



213. КГ-инГ-2-50-1.  Константинеску, С. (Konstantinesku,  S.).  Письмо Горькому,

А.М. 1921, ноября 8, 2 л.л. Машинопись на немецком языке (перевод Опариной

М.Я.)  с  подписью  автогр.  Просит  сообщить  о  судьбе  румынских  ценностей,

препровожденных в Москву в 1916 г. 

214. КГ-инГ-2-51-1.  Копп,  Георг  (Kopp,  Georg).  Письмо Горькому,  А.М.  1913,

июня 18, Прага, 2 л.л. Автограф с подписью на немецком языке (перевод Опариной

М.Я.). Просит сообщить, какие произведения А.М. Горького вышли за последнее

время. Сообщает, что прочел «На дне», «Деньги», «Бывшие люди» и биографию

А.М. Горького. 

215. КГ-инГ-2-52-1.  Кёрнер-Пфелер,  Франц  (Körner-Pfeler,  Franz).  Письмо

Горькому,  А.М. 1935,  июля 29,  Вена.  Автограф с  подписью (перевод Опариной

М.Я.). Просит у А.М. Горького книгу его произведений с автографом. 

216. КГ-инГ-2-54-1.  Коссак,  В.  (Kossak,  W.).  Письмо  Горькому,  А.М.  1932,

сентября 16, Москва, 1 л. Машинопись на немецком языке с подписью (перевод

Опариной М.Я.). Поздравляет с сорокалетним юбилеем. Изъявляет желание писать

портрет А.М. Горького. Просит у него несколько сеансов. 

217. КГ-инГ-2-88-1. Краус проф. (Kraus prof.) Записка Горькому, А.М. б/д, 1 л.

Автограф  на  немецком  языке.  Примечание:  на  обороте  записки  автограф  А.М.

Горького кр. карандашом. Просьба об автографе. 

218. КГ-инГ-2-55-1. Кревет, Е. (Krewet, E.). Карточка 1. Письмо Горькому, А.М.

1929, мая 8, 1 л. Автограф на немецком языке (перевод Опариной М.Я.). Пишет о

статье А.М. Горького «Музыка сытых», напечатанной в журнале «Эймлейте» (см.

карт. 2) 

219. КГ-инГ-2-55-1. Кревет, Е. (Krewet, E.). Карточка 2. Письмо Горькому, А.М.

1929,  мая  8,  1  л.  От  12  мая  1920.  Защищает  джазовую  музыку  как  имеющую

воздействие  на  широкие  массы.  Просит  Горького  А.М.  пересмотреть  свои

суждения,  высказанные  по  поводу  джаза.  Пишет  об  авторитете  А.М.  Горького,

автора «Матери», среди тысяч мыслящих пролетариев.  



220. КГ-инГ-2-56-1. Крель, Лео (Krell, Leo). Письмо Горькому, А.М. 1931, ноября

2,  Берлин,  2  л.л.  Автограф с подписью на немецком языке (перевод Опариной,

М.Я.). Просит прочесть его (Креля) драму «Нирвана» и дать о ней отзыв. 

221. КГ-инГ-2-57-1.  Кремер,  Максимилиан,  Отто  (Kremer,  Maximilian,  Otto).

Письмо Горькому, А.М. 1922, февраля 11, 2 л.л. Автограф с подписью на немецком

языке (перевод Опариной, М.Я.). Приложение: статья Кремера на немецком языке.

Машинопись 2 л.л. По поводу голодающих немцев на юге России. 

222. КГ-инГ-2-58-1. Кригер, Адель (Krieger, Adel). Карточка 1. Письмо Горькому,

А.М.,  1922,  январь,  Берлин,  1  л.  Машинопись  на  немецком  языке  с  подписью

автора  (перевод  Опариной,  М.Я.).  Примечание:  письмо написано на бланке:

Zentralkomitee der deutschen Vereine vom Roten Kreuz. Abteil „Mutter und Kind“ (см.

карточку 2). 

223. КГ-инГ-2-58-1. Кригер, Адель (Krieger, Adel). Карточка 2. Письмо Горькому,

А.М., 1922, январь, Берлин, 1 л. Просит по поручению Ноэми Штринер подписать

воззвание о создании интернациональной помощи работникам умственного труда. 

224. КГ-инГ-2-59-1. Кротвуш, Роберт. Письмо Горькому, А.М. 1905, январь, п.м.,

Берлин.  Автограф  на  немецком  языке  с  подписью  на  русском  языке  (перевод

Опариной, М.Я.). Смысл открытки непонятен. 

225. КГ-инГ-2-60-1. Кубчак, Виктор (Kubzak,  Wiktor). Письмо Горькому, А.М.,

1927,  августа  20,  Бреславль,  1  л.  Машинопись  на  немецком  языке  с  подписью

авторг.  (перевод  Опариной,  М.Я.).  Просит  познакомиться  с  романом  Паулы

Гроггер. 

226. КГ-П-41-11-1.  Курелла,  Альфред.  Письмо  Горькому,  А.М.,  (дубл.),  1934,

октябрь, 1 л. Автограф. Просит предисловие к французскому изданию повести (?)

«Мать» (издательство Edition Soziales Unternationales). 

227. КГ-П-41-11-2.  Курелла,  Альфред.  Письмо  Горькому,  А.М.,  (дубл.),  1929,

июня  5,  Москва,  1  л.  Автограф.  Обращает  внимание  А.М.  Горького  на  работу

скульптура-самоучки Левнева на выставке ГАХН. 



228. Г-П-41-11-3.  Курелла,  Альфред.  Письмо  Горькому,  А.М.,  (дубл.).  1933,

ноября  6.  Автограф.  Просит  принять  постоянное участие  в  журнале „Monde“  и

прислать в редакцию копию всех своих статей и писем. 

229. Г-П-41-11-5. Курелла, Альфред. Карточка 1. Письмо Горькому, А.М. (дубл.).

1934, марта 3, Москва, 2 л.л. Автограф. О письме Р. Роллана с вопросом о причине

длительного молчания А.М. Горького (см. карточку 2). 

230. Г-П-41-11-5. Курелла, Альфред. Карточка 2. Письмо Горькому, А.М. (дубл.).

1934, марта 3, Москва. О статье А.М. Горького. О детской книге, опубликованной в

журнале „Monde“ и вызвавшей резкую критику со стороны реакционного журнала

„Revue universalle“.  Просьба  дать  ответную  статью  на  эту  критику  журналу

„Munde“ и просит в нем сотрудничать. 

231. Г-П-41-11-6. Курелла, Альфред. Письмо Горькому, А.М. (дубл.). 1934, июня

27,  Москва,  1  л.  Машинопись с  подписью автора  (перевод,  язык не указаны).

Сообщает,  что  едет  во  Францию.  Спрашивает,  что  ответить  Р.  Роллану  на  его

письмо. 

232. Г-П-41-11-7. Курелла, Альфред. Письмо Горькому, А.М. 1935, января 10, 1

л. Автограф (перевод, язык не указаны). Посылает 1-й вариант либретто фильма,

сообщает об авторе и режиссере фильма. Фильм о товарище Дмитрове, известном

теперь под названием «борец» (из письма 41-11-10). Текст сценария см. в рук. б.п.

6. 

233. Г-П-41-11-8. Курелла, Альфред. Письмо Горькому, А.М. 1935, ферваля 10, 1

л.  Благодарит  за  просмотр  либретто.  Отвечает  на  вопросы,  поставленные  А.М.

Горьким. 

234. Г-П-41-11-9. Курелла, Альфред. Письмо Горькому, А.М., 1935, февраля 20, 2

л.л.  Автограф.  Посылает  сценарий  фильма  на  русском  языке.  Просит  принять

участие в его обсуждении. 



235. Г-П-41-11-9. Курелла, Альфред. Письмо Горькому, А.М., 1936, апреля 29, 5

л.л.,  Москва.  Автограф,  подчеркивание рукой А.М.  Горького (?).  Об окончании

работы  по  фильму,  о  своем  индиденте  с  Вангенгеймом  и  конфликте  с

Мосфильмом. О разрешении этого конфликта.

236. КГ-инГ-2-61-1.  Кцуска,  Эрнст  (Ernst,  Czuczka).  Карточка  1.  Письмо

Горькому, А.М. 1930, февраля 12, 1 л., Берлин. Машинопись с подписью автогр. на

бланке.  Оригинал  перевода  и  его  машкопия  на  немецком языке  (перевод  М.О.

Опариной) в 2-х экз. МО 

237. КГ-инГ-2-61-1.  Кцуска,  Эрнст  (Ernst,  Czuczka).  Карточка  2.  Письмо

Горькому, А.М. 1930, февраля 12, 1 л., Берлин. Машинопись с подписью автогр. на

бланке. Просит прислать книгу сочинений А.М. Горького с автографом и поставить

автограф на  посылаемом экземпляре «Форы Гордеева».  Книги  предназначаются

для благотворительного базара, устраиваемого «Еврейской помощью старости». 

238. КГ-инГ-2-53-1. Коростоветц, Владимир Константинович. Письмо Горькому,

А.М.  1923,  августа  27,  Берлин,  1  л.  Автограф  с  подписью (перевод  Опариной,

М.Я.). Рассуждение о судьбах России и ее молодой издательской культуре. 

239. КГ-инГ-2-62-1.  Кэй, Эллен (Key, Ellen).  Письмо Горькому, А.М., 1908-1911

(?), марта 8, Неаполь. Автограф на немецком языке с подписью (перевод Опариной,

М.Я.).  Собираясь  посетить  А.М.  Горького  на  Капри,  просит  сообщить  адрес.

Упоминает свою книгу «Век ребенка». 


